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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Republic of
Cyprus, hereinafter referred to as the Contracting Parties.

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two countries and to
intensify their economic relations,

Aiming to develop and promote cooperation between them in the field of merchant
shipping on a mutually beneficial basis in accordance with their respective needs and ob-
jectives for economic development,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

The Contracting Parties agree to cooperate on the basis of equal rights, mutual benefits
and the principle of freedom of navigation in order to develop the relations between their
countries in the field of merchant shipping. The Contracting Parties shall refrain from any
action that could hamper the development of international shipping based on the above
mentioned principles.

Article 2. Definitions

For the purpose of the present Agreement:

1. The term "vessel" means any merchant vessel registered in the ship register of either
of the Contracting Parties and flying its national flag under its laws and regulations.

This definition excludes warships, auxiliary warships, fishing vessels and other vessels
destined or used for non-commercial purposes.

2. The term "crew member" means any person, including the master, actually em-
ployed under contract for duties on board a vessel and included in the crew list.

3. The term "ports" means seaports, including roadsteads, which are approved and
open to international shipping.

4. The term "enterprise" means any enterprise, including shipping company, branch or
agency of it, which is registered and operating in either of the Contracting Parties under its
laws and regulations.

Article 3. Competent authorities

1. The matters referring to the implementation of the present Agreement will be dealt
with by the competent authorities of the Contracting Parties.
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The competent authorities are:

a) in the case the Republic of Latvia - The Ministry of Transport or the institution

authorized by it.

b) in the case the Republic of Cyprus - The Ministry of Communications and

Works.

2. In case any of the competent authorities mentioned in this Article is changed, the

name of the new authority will be notified to the other Contracting Party through diplomatic
channels.

Article 4. Application

1. The present Agreement shall apply in the territories of the Contracting Parties.

2. The provisions of the present Agreement shall apply to the international traffic be-
tween the territories of the Contracting Parties and to and from third countries.

Article 5. Areas of cooperation

1. The Contracting Parties agree:

a) to promote participation of their vessels in the transportation of goods and pas-
sengers between their ports.

b) to cooperate in eliminating any hindrances which may hamper the development
of sea trade between their ports,

c) for the purpose of effectively using their vessels, to encourage the participation
of their vessels, as far as possible, in the transportation of goods and passengers
between their ports and to and from third countries.

d) to cooperate for the promotion of employment of their seafarers and for the im-
provement of conditions of work and the welfare of the seafarers employed on
their vessels.

2. With a view to implementing the provisions of this Article the enterprises of the
Contracting Parties may agree to operate jointly or separately regular services as well as to
conclude agreements on technical and commercial matters related to shipping.

3. The provisions of this Article shall not affect the participation of vessels of third
countries in the sea trade between the ports of the Contracting Parties.

Article 6. Treatment to vessels in ports

1. Each of the Contracting Parties shall grant to the vessels of the other Contracting
Party the same treatment as it grants to its own vessels engaged in international voyages in
respect of free access to ports, use of ports for loading and unloading of cargoes and for
embarking and disembarking of passengers, payment of tonnage and other dues, fees and
taxes, exercising normal commercial operations and use of services related to navigation.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article:
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a) shall not oblige a Contracting Party to extend to vessels of the other Contracting

Party exemptions from compulsory pilotage requirements granted to its own
vessels,

b) shall not affect the regulations concerning entry and stay of foreigners.

Article 7. Parallel/ bareboat registration ofships

A vessel of one of the Contracting Parties may be parallel bareboat registered, as the

case may be, for a specified period of time in the ship register of the other Contracting Party

and fly that Party's flag provided that the laws and regulations of the Contracting Parties

are complied with.

The approval of the competent authorities of both Contracting Parties is required for

such registration and any condition imposed must be fulfilled. The vessel will not be delet-

ed from the ship register and its registration will remain valid regarding ownership and reg-

istered mortgages but its nationality shall be suspended.

Article 8. Port /brmalities

The Contracting Parties shall adopt within the limits of their respective national laws

and regulations all appropriate measures to reduce unnecessary delays of vessels in their

ports and to simplify, as far as possible, the carrying out of administrative, customs and san-

itary formalities applicable in those ports.

Article 9. Ships' documents

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of a vessel of the other

Contracting Party on the basis of the documents on board that vessel issued or recognized

by the competent authorities of the other Contracting Party according to its national laws
and regulations.

2. Vessel's documents on board, including documents of crew members, issued or rec-

ognized by the competent authorities of one Contracting Party should be accepted by the

competent authorities of the other Contracting Party.

Article 10. Seafiarers' identity documents

1. Each of the Contracting Parties shall recognize the seafarers' identity documents is-

sued by the competent authorities of the other Contracting Party to crew members who are

nationals of that Contracting Party and shall grant to the holders of such documents the

rights provided for in Articles 11, 12 and 13 of the present Agreement under the conditions

stipulated therein.

These identity documents are:

a) for seafarers from the Republic of Latvia: "Seaman's Discharge Book",

b) for seafarers from the Republic of Cyprus: both the "Cyprus Seaman's Book"
and the Passport issued by the Government of Cyprus.
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2. The provisions of Articles 11, 12 and 13 of the present Agreement shall be accord-

ingly applied to any person who is neither a Latvian nor a Cypriot but holds the seafarer's
identity document corresponding to the provisions of either the Convention on Facilitation

of International Maritime Traffic, 1965 and its Annex, or the Convention Concerning Sea-
farers' National Identity Documents no. 108 of the International Labour Organization, 1958.
Such identity document should be issued by a State which is party to the relevant Conven-
tion and guarantees the readmission of the bearer to the country that issued the document.

Article 11. Seafarers' right to shore leave

1. Holders of the seafarers' identity documents specified in Article 10 of the present

Agreement, being crew members, are permitted to stay for temporary shore leave without

visas during the stay of their vessel in a port of the other Contracting Party provided that
the master has submitted the crew list to the appropriate authorities according to the regu-
lations in force in that port.

2. While going ashore and returning to the vessel, the persons mentioned in this Article

are subject to frontier and customs control in force in that port.

Article 12. Seafarers' other rights

1. Holders of the seafarers' identity documents specified in Article 10 of the present
Agreement are permitted as passengers by any means of transport to enter and leave the ter-
ritory of the other Contracting Party or to pass through its territory in transit whenever they

are on the way to their vessel or moving to another vessel, on the way home or going for
any other reason approved by appropriate authorities of this other Contracting Party.

2. In all cases specified in paragraph 1 of this Article the seafarers must have corre-
sponding permission of the other Contracting Party which shall be granted by the appropri-
ate authorities as soon as possible.

3. If the stay of holders of the seafarers' identity documents specified in Article 10 of
the present Agreement in the territory of the other Contracting Party should be prolonged

due to accident, illness or any other matter recognized by the appropriate authorities as law-
ful, these authorities shall prolong such stay upon the submission of written evidence for
the time thereby requested.

4. In case the holder of the seafarers identity document specified in Article 10 of the
present Agreement is not a national of either Contracting Party, the permission specified in

paragraph 2 of this Article for entry into or transit passage via the territory of the other Con-
tracting Party shall be granted, provided that readmission to the territory of the Contracting

Party that has issued the seafarer identity document is guaranteed to the holder of that iden-
tity document.

5. The shore admittance of seafarers mentioned in Article 11 of the present Agreement,
their temporary stay in the port town as well as the trip from the port town to another place
or port of the same country for service purposes or in order to contact the diplomatic office

or the consular office of their country are subject to the local regulations. -
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Article 13. Right to deny enti-y

Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry to its territory to sea-
farers whom it considers undesirable.

Article 14. Technical assistance

The Contracting Parties agree to render each other, to the extent possible, technical as-
sistance in developing merchant fleets including training of seafarers. For this purpose the
Contracting Parties shall encourage, support and facilitate cooperation in the field of mar-
itime training between appropriate training institutions and agencies.

Article 15. Employment of seafarers

1. For the safe manning of the vessels of the Contracting Parties with qualified person-
nel, shipowners of one of the Contracting Parties may engage, according to its relevant laws
and regulations, qualified nationals of the other Contracting Party. The terms of employ-
ment of such nationals on vessels of one of the Contracting Parties shall be approved by the

competent authorities of the seafarers' country in consultation, where possible, with the na-
tional seafarers' unions. In this regard each Contracting Party shall exert its best efforts to

ensure that these terms of employment are adhered to.

2. Any disputes arising out of the respective contract of employment between a ship-
owner of the one Contracting Party and a seafarer of the other Contracting Party shall be

referred for settlement solely to the jurisdiction of the competent Courts or appropriate au-
thorities of either Contracting Party.

Article 16. Permanent representations

Enterprises and shipping organizations registered and operating in the territory of one

of the Contracting Parties shall be entitled to establish permanent representations in the ter-
ritory of the other Contracting Party in accordance with the latter's laws and regulations.

Article 17. Rights to enter ports

Each Contracting Party shall allow, in accordance with its laws and regulations, autho-
rized Government representatives, diplomatic and consular missions and representatives of
shipping enterprises of the other Contracting Party to enter its ports and board vessels, fly-
ing the flag or chartered by enterprises of the other Contracting Party, in order to perform
duties related to the activities of these vessels and their crews.

Article 18. Marine casualties

1. Should a vessel of one of the Contracting Parties be involved in a marine casualty

or encounter any other danger off the coast of the other Contracting Party, the latter shall
give all possible assistance and attention to the passengers, crew members, cargo and vessel
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in danger in accordance with the provisions of the International Convention on Maritime
Search and Rescue, 1979 and the International Convention on Salvage, 1989 and notify
without delay the competent authority of the respective Contracting Party on the incident.

2. The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in paragraph 1 of
this Article, provided they are not delivered for use or consumption in the territory of the
other Contracting Party, shall not be liable to any customs duties.

3. The competent authority of the Contracting Party in whose territory the casualty oc-
curred should initiate an investigation into the circumstances and the cause of the casualty,
cooperate with and provide every possible assistance to the competent authority of the other
Contracting Party for carrying out such investigation.

Article 19. Use of income

Enterprises of either Contracting Party shall have the right to use income and other rev-
enue obtained within the territory of the other Contracting Party and deriving from mari-
time transport operations for the purpose of making payments in the territory of that
Contracting Party. Any surplus, after settlement of all amounts due locally including tax, if
any, may be transferred abroad.

Article 20. Application of conventions and national legislation

1. The provisions of the present Agreement do not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties arising out of the international maritime conventions binding both
Contracting Parties.

2. Unless otherwise provided in the present Agreement, the national legislation of each
Contracting Party shall be applied.

Article 21. Joint Committee

For the effective implementation of the present Agreement and the discussion of any
matter arising therefrom, a Joint Committee, composed of government officials and experts
to be appointed by the competent authorities of the Contracting Parties, is established. The
Joint Committee shall meet at the request of either competent authority, at a date conve-

nient to both sides.

Article 22. Settlement of differences

Any differences in the interpretation or application of the present Agreement will be

settled by means of direct negotiations between the competent authorities of the Contract-
ing Parties.
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Article 23. Entry into /brce and validity

1. The present Agreement shall enter into force on the thirtieth (30) day after the re-
ceipt of the later notification, through diplomatic channels, stating that all necessary con-
stitutional procedures have been fulfilled.

2. The present Agreement shall be in force for an indefinite period of time, but either
of the Contracting Parties may denounce it by submitting a written notification to the other
Contracting Party through diplomatic channels. The denunciation of the present Agreement
shall take effect six (6) months after the date of the receipt of such notification by the other
Contracting Party.

Article 24. Amendments

Any amendment to the present Agreement shall be agreed upon in writing between the
Contracting Parties and shall enter into force following the same procedure as described in
Article 23 of the present Agreement.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments for that purpose, have signed the present Agreement.

Done in Nicosia, this 15th day of December of the year 2000, in duplicate, each in the
Latvian, Greek and English languages, each text being equally authentic. In case of any di-
vergency in the interpretation of the present Agreement, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Latvia:

ANATOLIJS GORBUNOVS,
Minister of Transport

For the Government of the Republic of Cyprus:

AVEROF NEOPHYTOU,
Minister of Communications and Works
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[GREEK TEXT - TEXTE GREC]

TrYMOQ'NIA

Tn Ku3tpvnanr; Tr ArfPOKpaTia; TnS AToviai;
Kai

Tri KuI3ipvqanc; Tr; KuTrpiaK ( ArJPOKpaTfa(;
Via TlV EPTTOpIKI NaUTifa

H KuJpvnaoq r1 ArlPoKpaT|aC; rq AETova; Kai rJ KuI3tpvon rq; KuTrpiaKrl ;
AnpOKpaTia;, ITOU OTO E jc Oa avaq:ppovai WS Ta EupI3aAApEva Mtpn,

EmIupLbwa; va ev6uvap()OOUV TI( (pIAIKIE; XtoC'I; TTOU uTrdpXOuV avdpEaa OTI;

6Oo XL6pE( Ka; Va EVIo'X)OOUV TiK OIKOVOIJIKtI TOU( oXioEI;,

ATrOOKOTtbVla; OT'fV aV TTTU~rl Kal TrpoW9Iarl Tl; OuvEpyaoila; pETa0 TOU oTOV

TOpia T; EPTTOpiKI; vaUTIAja4; .JE Pdyq Ta apopaia 1TAEOVEKTIpaTa oipwva JE T10;

aVTiOTOiXE; aVQyKE. Kal oT6Xouq yia OIKOVOPIKrl avaTTTU~r1,

'Exouv auOp(puViIO'Cl Ta aK6AOuEa:

Apepo I
, KTr6g

To Eup3aApeva Mtpr aupqcwvo0v va auvspydoVal PE [PdUf Ta 'a 6 IKCII.pCTC,
To apoil aio 6TEAo KI TrIV apx Tflc EAEuepfa; Trl vauOliriota; yia va
aVaVTTbOUV TI; oOsO;; ETakl) TWV XWpbv TOU OTOV TOpia Trq; EpTTOpIKI g

vauThia;. Ta 'uppAA6pEva Mtpq Oa artXOUV aTr6 oTroia6frTrOT- rTpdkfl q oTroia
6uvaT6 va EpTTONiEl TrlV aVdmulnf Trq; 5E1evoOi vaLUTI lCa pE Idan TI;

Trpoava(pcpfeioE; apXb;.

Apepo 2
Oplapol

Fla TO OKOTr6 tr; "rrapoOcra; lup.pwvia;:

1. 0 6po; "TrAoio" uapaiv.I OTrOIOSfTOT. E4pTOpIK6 Trobo TO oTToio EJvai

Eyyypapptvo OTO vnoA6yio OnO=U61ITrOTE a'n6 Ta Yup3aAA6pcva Mtpq Kai
ULwJVEI TrlV EOVIKf TOU aqpaia aCp(pwva pE Tou; v6pou; Kai KQVOviJO0p
TOU;. 0 opiap6i; auT6q c~aipi TroA\EplKd rAoia, Poq98TKd TroAepuK6 nrAofa,
OaIEUTIKd TrAoia Kai 6Aa TrAoia To oTroia XpaoaonT'oiOovTai yia pjr
EPTTOpIKOU; OKOTTOUi-

2. 0 6po; "p.Ao; TOU TTAqp~ipaTo;" caqpaivEI oTroio6TonTE TrpboowTro,
ou'TrepiapJavoptvou TOU TrAoIdpXou, TO OIrOiO TTpcypaTI EpyO6OTEiTai E
ouJ36Aaio yia aOKqn' KaGflK6VTWV "n'1vW OTO TTkoiO Kail -Tr.piAappdVETaI
OTOV KOTdAOyO TrArIpL.4paTo;.

3. 0 6po; "Aip6via" ornpaivei OaAdoaia Aipdvia, aupTrEpiappavoptvWv TWV

ayKUpOf O\iWV Ta O'TOki elvai CYKCKpiJpva Kai avoIXTG OTr 6isev VaUTI\ia.
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4. 0 6po; "ETriXEipfoqq orlpaivEI OTTOIa6fITTOTF ETrXEipqarl,
auPfl'rrpIAcp3avOptvq l Tq vauTriiaKrl ET'apEia, rrapapT PaTo
nrpaKTOpEiOU TrJ , TTOU Eival EyyEypapptVn Kai A:IToupyEi cE o'nio6jTrOTE

aT6 Ta lup3aA6pEva Mtpn apipwva PE TOU v6poug KOI KavOViapOO TOU.

Apepo 3
App65e ApXt

1. Ta GUpaTa Trou ava(ptpOvTal Tqv EcpappOyrq TQr TrapoOoa luppwvia ea
TUYXdVOUV XEIPIoPOO aTr6 Tl app6MIE apXt TWV 7upaXaA6pEvWv MEpwv.

01 app6&Eg apXc Eivai:

P) ZTlV TrEpiTrTTno TI( AlIPOKpaTioa Trlc AETOVia; - TO YTroupyEio
METa~op6.V r i6pupG EOU1O6OTnpfjVO aTr6 UUT6,

a) ITqV TrEpiTrTWCfa TI] KurrplaKr; AqpOKpaTia; - TO YTroupyEio
ZUyKO(VWV16wV Kai "Epywv.

2. YE TrEpiTmorwq rrou O-riOa66rroTE aTT6 TI; app66Eg ap t "rou avappovTai
GTO Apepo aUT6 aA~d i, TO 6vopa Tq¢ vtca; apX; Ga yvwuTOTrOEiTa OTO
dAAo Zuppa\A6p~vo Mpo; Pt.W Tq; 61TAWpaTIK6 0600.

ApOpo 4
E~oappoy4

1. H Trapo0oa Zup(wvia £papp6bTai aT; ETTIKpdTEIE;I TWV EuppaAA6pEvwv
MEp(v.

2. 01 Trp6vomE Tq; napojoa; ZuppWviac; E(papp6,ovTai oTTo 5 vlEG pTr6pio
pETaUl TWV ETrlKpOTEItdV TWV ZuppaAA6pEvWv MEpobv aTr6 Koi ITpo; TpiTE;
XWPE;.

Apepo 5
Topd -Zuwpyacaioa

1. Ta Zupp3oAA6pEva Mtpn auppwvoiv 6rw;:

a) Trpociyouv Tq oUPPETOX6I TWV TroiWv TOUC oTq pTaQ(pop6
EPTrOpEUpdTWV Kai ETrI3aTwV pETaI0 TWV AIPWIwV TOU;,

[p) OuvEpya OVTal yla TqV E(oAE~lJq KGE Ep-Tro6iOU TO T"oio 6uvaOT6 va
6qpioupyroGEI ETThTrAOK aTrlv avdTru~rj TOU GaAdayiou epTropiou
pETaU TWV Alpavitbv TOU;,

y) pC GKOTr6 TnV aTrOTE. apaTIKq EKpETIAAEUOCF TWV TAoicWv TOU;,
EvGapp6vouv Ti OUJpPETOXI TWV TAOiWV TOU(, 6OO TO 6UVaT6, GoTO
PETOapOpd TWV EPTTOPEupOTWV KcII TWV ETrpaTvJ V PFTOU TWV Aipavilbv
TOUc KOI TTpo Kal aTr6 TpfTE XWPE,



Volume 2268, 1-40397

6) ouvEpydOVTal yia TI'V TrpotoJrfofl Trlc Epyo66Tqflqc TWV VaUTIKLbV

TOUR Kai TqV avdrrruJq TWV OLuVGqKWV Epyaaia; Kai yia TqV EuqprFpia
TWV VaUTIKWV TTOU EpyO6OTO6VTaI oTa "TAOia TOU;.

2. nfpoc TO OKOTT6 Tfc; E(pappoyIc TWV T'pOVoi(JV TOU "Apepou GUTOO, 01
ETrlXEIPrJEIC; TWV Eup13aA6pEvwv MEp6v pTTopo0v va oup(pwvo0v va
EKTEAO/V aTTO KOIVOO I EXWPicrTd TaKTIKE.; ypappic KaOlj€ ETrioan; va
OUVdTnTOUV auP(PWVi*€ yia TEXVIKd Kai EpITropiKd UpaTa oXCTIKd PE Tn
vauTAa.

3. O Trp6voIE TOU "Ap~pou aUTOO 6EV ETrqpEd OUV TrI CUPPETOxr TWV TrAoiwv
TPiTWV XWPWV aTO 8aAuGaIoo EpTr6pio pETal0 TWV AipaviLtv TWV
EuppaAA6pEvwv MEpiiiv.

Apepo 6
McTaXdpicflo rTAoiwv ora Aipdtav

1. KdGE tva air6 Ta F'uppaAA6pEva Mfpq 8a TraptXEI aTa TrAoia TOU WAou
Eup)3aAA6PjEVOU Mpouc rrv i~ia PETaXEipiaq TTou TraptxEi ora 61Kd TOU
TrAoia ITOU EKTEAOUV 61EOVIl Ta iSi avapop[Kd pE TqV EAEOGEpq Eio6o oTa
Aipdvia, Tq Xpoq TWV hipavii.v yia (p6pTWafq KOI EK(p6pTWo1 iopTiwv Kai
yia ETripaaQ Kai aTropip3aaq ETrli aT6V, rrApwpi) (p6pou XWprlTIKOTqTa0 KOI
dIJAwv O(pEiAJV Kai T -AWV Kai q6pwv, aaOKVTCI auvqGiap w ; EITrOplK
Epyaaig Kai XpUoIP'Trro0VTac uTr)paiCE o XETIIKE pE TQ vauaiTrAia.

2. O 'Tp6voig TI) Trapaypd(pou 1 TOU "Ap9pou auTo:

a) 6E 8a uTroxpEbvouv va EuppaAA6pEvo Mtpo va CTtEKTEiVEI rTa
TrAoia TOU Aou YuppaAA6pEvou Mtpou; rTl E aiptEOt aTr6 Ti;
analTO roEf yia UTTOXPEWTIKTI TrAof~yncoq Trou xopryo~v ai ara 61Kd
TOU uAoia.

13) 6~ ea E'rqpWd ouv TOUC KaVOviopOO Trou acpopoOv aTrlV EIo6O0 Kai
oTqv Trapapovi) T(LJV aAAo6aTr6v.

ApOpo 7
nlap6AAr7Ar v7oA6yrlaqf-upvr) vaOAworq TrAoiwv

'Eva TTAOiO TOU cv6; aTr6 Ta XuppaAA6pEva Mipq poTTOpi va vnoAoyqBEi
*TapdAArqa/pc: yupvr6 vaOAwoq, avdAoya pE TqV TrEpiTrTo)Q, yia ouyKKEKpi[PtV
XPOVIKrA lTrpio6o OTO vqoA6yio TO U A\ou Iuppa pEvou Mpou Kai Va U4JWVEI Tq
unpaia EKdiVOU TOU Mtpoug, voouptvou 6Tt O V61JOI Kai 01 KaVOViOpOi TWV
Eup3aAA6pcvwv MEp6JV TO ETrIrpiTrouv. Fia iTroia vqoA6ynaq aTnafrTira q Iyl(Kpia

TWV app66iwv apxLiv KaI TWV 600 7-up3aAA6pEVV MEpWv KaI OTroIOi6i)TrOTE 6poi
E'rIAnBroOv TTp-TIrEI Va IKavoTrotqroOv. To "rAoo 6E Ba 6iaypdTETa a'r6 TO
vnoA6yio Kai q yyparj TOU Ga Trapaptvc, OE IoX6 6aO apopd TqV 16iOKTqia Kai TI
EyycypappVEg UTTOGI1KE aAAd q EEBvIK6TqTa TOU ea avac.irATai.
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Apepo 8
AiaTrurrTTOE ota Aip6via

Ta Y'uppaAA\6ptva Mtpq Ba UIOGETrlOOUV, Ptoa OTa 6pia TwV OVTiOTOIXWV EIVIKWV

v6pwv Kai KavovopLJV TOU(, 6Aa Ta KOTOrldAa ptTpa yia Tq piwon 6aoirrwv
KaeuCTEpqOlEWV TWV TTAOiWV OTa AiJdvia TOUR; Kai TqV, 600 TO 6UVaT6,
aT-ouoTEuarl TWV 61IOIKQTIKWV, TEAWVEIlKCV Kai UyEIOVOPIKWV 6iaTuTrWoEuV TrOU

ioXUOUV o E EKEiVO Ta Aipdvia.

Apepo 9
NaunAaiK& iyypapc

1. Ka eva aTT6 Ta ZuppaXApova Mtpn Ba avayvwpi El TflV EBVIK6TtlTa FV6
IrAoiou TOu 6AAou ZuppaA6pEvou Mtpou; plE f360 TO tyypa(pa Trou

ppiKovTi TrVW OTO TrAoio OUT6 Ta OTTOia QXOUV EK60oEi 1: avayvwpIOTEi
a'r6 TlC app6&E apXt, TOU 6AAou Zup3aAA6pEvou Mtpou; aOp(pwva pE
TOUC; EOVIKOC v6pOU; Kal KavovipoOC TOUC.

2. Ta tyypapo TWV TrTo\iv TTOU PpiaKOVTai Tr6vw a' aUT6,
OuprrEpiAapaVOptVWV TWV Eyypd(pWv OXETIKO PE TO TrAIlpwpa, Trou
EK(56eqKaV r avayvwpioTrIKaV aTr6 Tl app661Et apxtC TOU Ev6;
ZUpI3aAA6pEVOU Mtpou, Ba Eival cITo6EKTc ar6 TIC; app6MIE apxt'.C TOU
akAou ZuppaAAJ6pEvou Mtpou;.

Apepo 10
"Eyypatrpa TatuT6raCt vcauTIK(jv

1. KaBtva aTr6 Ta luppaAM6ptva Mipq Ba avayvwpi E Ta :yypapa TOUT6TrlTaC;
"rou EKMIOvTi ar6 T app6mC apxt TOU dAAou Yup3aA61pFvou Mtpou
OE J tAI TOU TrjpWpJJTOC TrOU EivOi TrOAITE; EKEiVOU TOU -upaOA6JPEVOU
MpouC Kai Ba XOPnY1Vi OrTOU KaT6XOU; TtTOIWV Fyyp6(pwV Ta 6IKOiw.paTa
Trou TrpOVOoOVTat OTa "ApEpa 11, 12 Kai 13 Trig 1TaPOIOC; Yup(pywvia un6
TOUC 6pou Tou OUIl(PJWVOOVTOi CaUTd.

Ta pOpa TaUT6rnTO dval:

a) Fla VOUTIKOU(; T( APqpOKpaTia; Tq(; AErOvia , "To flohoTroiqTIK6
ZuvwXoOC YTr~pjia(".

3) Fia VCOUTIKOOU TnC KuTrpaKl(]; A1POKpaTia TO "KUTTpIaK6 NaUTIK6
DuAAdOiO" Kai TO Aiap3aTpIO Trou EK(i6ETaI aTr6 Tnv KurrpiaK6

ArPOKpaTia.

2. O 6laT6,EI; TWv Apepwv 11, 12 Kai 13 TlC TrapoOa; Zup~pwvia;
Epapp6ovTai avdAoya CE OTOiOITTOTE ITp6oawTo TTou 5EV Eivat oOTE
AETOV6 OOTE KOTnpio TroAiTriC aAA( KOTtXEI Eyypl(pO TaUTOTrTC; VOUTIKOU
c(JJ(pwva iE TIC np6voIEC; TiTE TnlC; ZI)-ppaorlC; yIa Tq AIEUK6AUVO7q TqlC;
AE)evoC; NaUTIO\aKrlC KivqoqC;, 1965 Kal TOU FlapapTrlpaTO TnC r TnC

p3aaqrj; Trou a(Pop6 To EBVIKd Eyypapa TaUT6Ta T( v NaUTIKbV Ap.
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108 TQr AIEBVO04 Opydvwoq Epyaaiag, 1958. TIETOIO tyypa(po TaUT6TqTa
TrpTrEi va EK5OEGi aTr6 TO KpdTO Trou tivai ptAO Tg OCXETIKr1 2 'IJ:pPaarq1
Kai EyyudTa' TnV E1TcrVO6O TOU 6IKOIOOXOU O'Tn Xbpa rl OTrOiG E6wOoE: TO
tyypa(po.

Apepo 11
,KaiwKc. vauTK.)v pia uTap..ov7 c-"v ftipe

1. KdToXOI TWV EyypdpUJV TaUT6TqTat VaUTIKtbV TOU KaGopi OvTai aro "Appo
10 Tqg Trapotcia Fulpwviag, ET600v Eival ptAn TOU TrArpwpaTO ,
E"'ITptTTETUI va TrapapEivouv PE TrpoOpivil 6Eia a-rn ipd, xwpi eELbpqQ,
KaTa TQr 6IdpKEla Trl Trapapovr rou TrAoiou TOU CE tva AIpvI TOU CidAou

Eup3aApEvou Mtpou , voouplvou 6TI o TrAoiapXOp tXEI urTO36dAEI TOy
KatdIoyo "rrAqp6WpaTO OTI g appic apXig ap(pwva pE TOUq KOVOVlOpOO

TTOU IOXUOUV UE EKEiVO TO IpdVl.

2. KaTd TrIV aTropifoa3rI Kai ETTIoTPO(Pir TOU crTo rAoio Ta TTpOGoo'a TTrou
avacptpOVTai O'To 'Apepo aUTO ulT"KEIVTaI OTO OUvOpIOK6 Kai TEAWVEIaKO
iAEYXO TOU I0G(EI GE EKEIVO TO Aipdvi.

ApOpo 12
"AXAa &Ka1d)pcITa VaurKdv

KdTOXO1 TWV Eyyp(pWV TaUTTrjTa VaUTIKWV TroU Kaopi,OVTCIl rTo "Apepo
10 Tl TrapooaC u lupwvia ErTITptTTETaI WO ETI3dTEg OTrOIOU6flTrOTE P.-OU

PETCacopd va ElotPXOVTal Kai Va E tPXOVTai aT0 TIlV ETTIKpdTEIa TOU OAAOU
up3aMA6pEvou M poug I va 6,aaXiXouv TqV ETTIKpdTEIa TOU W TrEp GTIKO!,

oTrOTE6ITrOTE Eiva Ka(OO6v TrPO TO Trtoio TOUg r KaTQ TrI .JETaKiVfrlr TOU
aE d Ao TrAofo, Kaeo56v rpo TqV TraTpi6a r Ta I6 5EOVTac yia OToIOrT51TOTE
dAAo &6yo EyKEKpIJJVO aTr6 TI( apXtE OUTOU TOU iAAOU ZU.JpOAA6pEVOU
Mtpou .

2. ZE 6At TI; TTEpITT(bGi TOU KaeOpi OvTai oTrlv Trapdypa(po 1 TOU 'Ap9pou
aUTOO 01 VCUTIKOI ea TpTTEl Va tXOUV Tq o'XETIKI E5ia TOU dcAAou

lupp3aAMPEVOU Mtpou rl oTroia Ga XoprIyEiTa TT6 TI( app66ic apxt. 6o
TO 6UVaTO TrIO OuVTOpa.

3. Av n TrapapOVI) TWV KaTOXwV Eyypa(PWV TOUT6TrITa VaUTIK(JV ITOU
Ka8Opi OvTai OTO ApGpo 10 Trlc TapoUGaa lUp(pOwvia UTQV ElTIKpdTEla TOU
dAAou TupI3aAAOpVou Mipou er. AE TapaTai A6yw aITuxr.paTO ,
aaevua r OTrOIOU61lTOTc d\Aou A6you rTou avayvwpi4ETai aTT6 Tic
app66lE apxt cav v6pipr), aUTE oi apxt Ba TapaTEiVOUV TETOIO
Trapapov6 apo0 urrolA3f6ei ypa'rri aT66EI~r YIC TO 4nTO1IPEVO Xp6vo.

4. FE TrEpiTrrTwaol Tou 0 KdTOXO Eyyp(POU TaUTOTfTag VaUTIKOU "rOU
Ka8opi4ETai OTO "Apepo 10 Tn; Trapoiaa IupoPvia 6)Ev Eival TOhiTqc; TOU
CVO' r TOU dkAou Iup3aAA6pEVOU Mtpou, Q d6Ca ITOU KaEoOPi ETat OaTrnV
Trapdypa(po 2 TOU "Apepou aUTOO Ybo TrlV Ciao6o r) Tq bi6AEUOfl 6ia pcou
Trl ErrlIKp&TCia TOu dkAOU Zup3aAMApvou Mtpouq Trp Ti va XOpqyEfiTai,
voouptvou 6TI r1 CEr'aTpOT'r GTnV CTTIKp(TEia TOU lup3aXA6pEVOU Mtpou

1TOU tXEI EK6W; GCOI TO tyypa(PO TaUTOTqTac VaUTIKO6 CiVI EVYUrptvrEq yia TOV
KdTOXO EKCIVOU TOU cyypd(oU TaUT6TI)Ta .
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5. H F.iaO6O( OTIQV Fqpd TWV VOUTIKWV TTOU avaqppovTa cTo 'Apepo 11 Trl(
Trapoax Zuppwvla , q TrpoawPIV( Tou; Trapapov6l UTq Tr6Aq TOU
AIPCIVIOCJ, KCIB(.JW Erriofl KaI TO TaIi61 crn6 TQ "IT6AQ TOU AiJavio o cE dAAo

ptpo r AipcdvI Tnl i6iiac XOpci yia OKOTTOOi EuTrrrlpETqoCFn, 6 rTKOIVWViac
pE inTAwpaTIK6 r TTpO EVlK6 ypaWpEio Tr' Xwbpa TOU , uTr6KEIvTai OTOU4
TOTTIKOUI KVOVIOpo0 .

Apepo 13
AIKaiwpja 6pvqgri7 £0r66ou

K6E tva aTT6 TO Yupp3aA6pEva Mgpq s'-riupuAdOol TO 6IKaiwpa dpvqaoq Ei66ou
oTqlV ETTIKp(TEI TOU O VaUTIKOO; TOU OTToiou e~wp~i aVETIG0pFTOU(.

ApOpo 14

Ta Zup3aAA6pEva Mtpq Oup(pwvoiv va Traptxouv TO tva COTO dAO, piaa O-Ta
"rAaioia TWV 6UVCITOTqTWV TOUI, TEXVIKI 13orle9vcla ya Trlv avdTrTmu~ TWV IpTOpiKWV
a-6Awv, ouCTrpi apavop vrl Kai Tnrp EKTTCOintl6uo vaUTIKJV. Fla TO OKOTr6 aUT6
Ta Zup3aAA6pEVa Mpn 8a veappuvouv, uTrooTfqpi oUV Kai 61EUKOAOVOUV To
oUVFpyaOiCa OTOV TOPCl Tfl VaUTIKr}( FKITCift.uorl PETaIJ0 TWV KCTdAAfqAwV
EKTTI 6EUTIKUJV i6pupdTUwV Kai IVOTITOOTWV.

Apepo 15
Epyo66rcr 1 vaurKcbV

1. FIa TnV acnpaAl' Trdv6pWlo TWV "nAoiwv, TWV 2uppaA6pEvWv MEpL)V, PE
TrpooovToOXo "-TpoawTIK6, 01 TTOIOKT6ITE TOU EVO OTTO TO Eup3aA\a6pva

Mtpq pTropoiv va TrpoouAdpouv, aop(pwva pE TOU OXETIKOOIJ v6poug Kai
KcIVOVIOIJOUI TOU, "TpooovToOpXou TOiTE TOU AAou Iuppa3OX6p-VOU

Mtpoui;. 01 6poi Epyo66Tqar1; TETOIWV T'O,IT(;)V CE TTAoicI TOU Ev6 aTr6 TO

ZuplEcaA6pEva Mtpn ea EyKpiVOVTOli a-rr6 TIi app6ic; apXt Tqr XL.)pa TWV
VaUTIKL.)V, 6TroU EiVa 6uvaT6, PET( arr6 6iaTrpaypTEUOq pPE T14; eviKtq

OUVTEXViE4 TWV VaUTIK..V. ZXETIK .E aClUT6 KdE)E 7uppa\A61pJVO Mtpo Ga

KCITOIp(AAEI TI( KO ATE p TOU Trpoo1T6GIc yfa vO 6iao(paAi4i 6TI u1TPXEI
cupp6p(pwarl PE aUTOCi TOU 6pouq Epyo6Tqnqi.

2. OTTOIaG6TrTOT 6l(pOpdl aVaCPOETCI aTr6 TO OXETIK6 aup36Aaio CpyoM6Trlaqa

PETMIb EV6 TTAOIOKTITrl TOU EVO6 ZuppaAA6pEvou MILpou Ka EV6i VaUTIKO.

TOU dAAou Zup3aA6p~vou Mtpou ea TapaTrtpTrETai yia ETri~uaq p6vo
OTrlV aTOKAEiOTIKl) 6IKaIO60ia TWV app66iwv AIKaaTqpiwv r TV
KaTGAAr)AwV OpX6.)v CiTE TOU V6q CITE TOU AAOU ZUlI3aAA6PEVOU Mpoui.

Apepo 16
M6vipq VirTrpoobiTCUCtr

NaUTIAiaKOi opyaviOpoi Kai t1TIXCiplOCl11 TrOU EIVal EyyCypapptVOI Kai A ITOUpyOOV

OTrV ETrlKpdTEIa TOU EV6q aTr6 TO TupPIaAO p:Vca Mtprl, 6IKOIOOVTOi Va EyKCIBITOOV
p6Vipg avTInpOUW1TrliC; OTrlV E-TIKpdTEIa TOU caou ZuppaAA6pEvou Mtpou;
OuPJ)Va PE TOU v6pOUq Kai KaVOVIJOpO TOU TEAEUTaiOU.
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ApOpo 17
LAIKct6IJara va66ou ora Aipdtvla

KdBE YupJaXA6pEvo MIpo , GOppWva PE TOU v6pOU Kai KVOVIGIjO TOU, eo

EI£rTptTTEI GE EOUOIO6OTrlptVOU KuPEpVqTKOO, OVTITTpooWTTOUq, 61TrAwpaTIKEt Kai

TrpOEVIIKq t TTOOTOA t; Kai OE aVTrTpO.J'Trout VaUTI,\IaKLbV ETnIXEIpf0EWV TOU

dAAou uuppaAAPEVOU Mtpouq, Va ElIOPXOVTai 07a \ipdvia TOU Kai va

E1TIP3oovTai aTa "nAoia TroU Ta I6ECJOUV pE Tn arqpaia i EivaI vauJwptva a'r6
ETnIXEIp fOEIq TOU diAAou 'upaAA pEVOU Mipout, yia Va EKTEAE'OUV KaerjKovTa
OyXETIK( PE TIt; 6paoTqp6TqTEt TWV uAoiwv aUTWV Ka TWV TTArpwJIpdTWV TOU;.

Ap~po 18
NaUTIKr aTuxrIJaTa

1. Av tva TrAoio Ev64; Tupa3AA6pEvou Mipou; cpTTraKEi O E VUTIK6 aTCXq.pa r
aVTIPETWITioEI OTrOIO6qTrOTE dXAO Kiv6uvo aVOIKTcI TWV aKTWV TOU dAkOU

Zup~aXA6pEvou MEpouq, TO TEAEUTOiO Oa xopny~i KO8E 6UVaTfl P06oEeia Kai
Trpoooxr OTOUC; ETTIp3dTEt;, ptAr TOU "rpTpajpTOq TO (pOpTio KaI TO i1O TO

TrAoio TroU KIV5UVEEI ap(pWVa pE Tt TrpbvoIEt Tqlt ' AIEvoqt; 10p3aoqt yia
NoUTIK6 'EpEuva Kai 6idawoa 1979, Kai Tnq AIEevo~q ECpp3aanq yia
NauayaipEaol, 1989 Kai Ga yvwcrroTrroEi TO yEyov6q xWPiq KaeuoprTpnoq
OTqV app66ia Opxr6 TOU aVTiOoIXou YupaXA6pEvou Mtpouq.

2. To pop'io, Kai Ta OVTIKEipEva "Tou tXOUV EK(pOpTWOEi q 6iaCt,.Si aTT6 TO
rrAoio TTou ava(pp-Tai OTr1V "rapdypapo 1 TOU "Ap~pou aUTOI) voouptvou 6TI
6C PETa(ptpovTai yia XP~qfl r6 KaTOV(AwOa OTqV ETTIKpdTEIa TOU dAAOU
Zupp3aAA6pEvou Mtpouq, 6Ev uTr6KEiVTai GE oTroiouo 66TrOT TEAWVEIOKOCt;
6aapo()q.

3. H app6ia Opxrl TOU XupfpaMPEVOU Mtpouq OTOU OTOiOU TflV EITIKpdTEia
tXEI aupl3Ei TO aToXrpa, Ba 51EVEPYEi tPEuva yia TI( auveflKEg Kai Ta aiTla
TOU aTUXfpaJTOq Oa OUVEpyETalI ai Oa 1TaPtXEI KdGE 6uvaTll P I(tia mTrv

app6 6ia apxr TOU AAou Xup3aAA6pEvou Mtpouq yia Tn 6[EVtpyEia TtTOIaqt
tpEuva;.

Apepo 19
Xpjo-7 vao~rpatro

E XEIPIfla; oTroiou6flTrOTE :upp3at\A6pEvou Mtpout tXOUV TO 5IKaiwpC va
xpqm~poTToIo&v Ta Eloo51paTla Ka o a~a 0060 TroU KEp6iOUV pica OaTfV tThrKpTvlO
TOU dAAou Iup \aA6pEvou Mpout Kai0 "TOU aTropptouv Trrr6 T; 'MIXEIp60o:It;
eAaordcyiwv PETa(pop(bV yia va EVEpyoOV "rAfpwpt oTr)V E'TIKp6TEIa aUTOCI TOU
TupaAA6pcvou Mtpou..OiTOIa6I6TrOTE 1TEOVO'paTa PETO TO ftl6avowo'p6 6xwv

TwV TOT'IK( o(pEiA6pEvwv Troo(.WJV OUpTTEpiAap3avoptvoU TOU 9p6pou, av uTrfpXEI,
Fival E:pIaoipa OTO E WTEpIK6.

ApOpo 20
E(porppoy6 rTWv aupf3,6'.wv Kai Tirg c OVwI vopotcfag

1. 0, 61OT6EI; Tlqt Trapouoat; 'up(pwviat 6EV UrnpEOOUV TO 61KI (4pOTa Kal
Tit uToXPEWOEIt; TWV Eup3OaA6pEvwv MEP6JV Tou aTropptouv aTT6 TIq
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61EGVEi vaUTIAiaKt aup36a c "n'ou Eivai 6EOIPEUTIK:t Kai ma "uppaA61pEva

2. EKT6( av 61aOpETIK6 TrpovoEiTai o-Trv "Trapo0aa 2upcPwvia q EOVIKIr
vopoBEaia KdOE lup3aA6pEvou Mtpou Ba TUYXdVEI EqappOyijC.

ApOpo 21
Koivi) Emrporn)

Fia TnV aTrOTEAEcpaTIKrI pappoyi Tfl; napoOcaag lupq~wvia; Kai Tq aU ,rTqq
OTTOIOU61TTOTE OtpCTO TTOU avaTpETal aTr6 aUTrj, EyKCBI06pETCIi plia Kojv
ETrITpoTrrI aTrOTEAOOpEVq aTT6 KUP3EpvqTIKOCI; EKTrpoOWTrOU; Ka1 EpTTEIpOyv6JpovEq
Trou 6iopitovTai aTT6 TIC; appO6ii:; apX#C TWV ZuppaAA6pEvwv MEpcbv. H Koiv6
ElrITpoTr6 Ba O'UVtPXETaI PE aiTqon OTrOI=CflTTOTE aTT6 Tl appd6i5E ap>f-q;, GE
Qptpoprqvia TTO5EKTI) KaiI aTT6 TIC; 66o TrAEupte;.

ApOpo 22
ETiTAuc Aiarpopdbv

OTTOIECr6IjT"OTE 6iapopt; CTnV EppqVEia 1) Tqv Epappoyr Tqr -napoOoa lup~pwvia;
Ba ETTIAOOVTaI pE arrEuEfiaq 6iaTrpaypaTEOEIe pETCI6 TWv app65iwv apxbv TWV
66o EuppaA,6pEvWv MEp6Jv.

ApOpo 23
'Evcapfr Kai AIdpKEta lao \Uo

1. H Tapo0aa Zuppwvia @a TEE GE CUO TqV TpiaKOCOTj (30) ptpa PETd Tn
AIpq TnC TEAEUTaiOC VWoroioqGq ptCw 'ITAwTIKjC o6o TfOU Ba
65A6iVEi 6Ti 6AEe; 01 GUVTaypaTIKIt; 61a6IKCoiE; tXOUV TnpqBEi.

2. H Trapo0aa Fupywvia ouvopoAoyEiTa yia a6p Tq XPOVKI 616pKia Kai
pTTOpEi va KaTayyEA E I aTr6 TTO61OTTOTE ruppakA6pEvo Mtpoq 5ivoVrag
yparr Ei6o'roiqaqn o-To dAo Zup3AA6pEVO Mtpo ptaw 51TrAwpaTIKr)
o6oCi. H KaTayyEAia Tnq Trapoaaq Eupwviag Ba TEOEi GE iUXO it (6)
PrlvEC PETd Tnv qlJEpopqvia rrou Aap36vETal TTOla EifoTroiqaql aTr6 TO dAAo
ZuppaXA6pEvo M-poe;.

Apepo 24
TpoTroToii)go

OTTo ia6rTrOTE TpOTrOTrOiqGf Tnq TropoOaaq Eupqupviaq Ba GupqTWv~iTal ypa-ruiTq
pETM 0 TWV luppaAA6pEvWV MEpdbv Kai Ba TiGETaI GE IO'X aKOAOUOWVTIC TrV i6ia
5ia6IKaacia 6rwC TEpiypalpETai GTo Apepo 23 Tqf rrapo0Caa; lup(pwviaq.

flpoq papTupia TwV aVWTtpW 01 TriO KdTW uToypa(pOVTEq, 6E6vTr
E OUG1O6oTqpvoi aTr6 TIC aVTiGTOIXEq; KuPEPVIEIC; TOUq yIa TO OKOTr6 aUT6, tXouv
uTroypdaE I Trv "Trapo0 a Zupqwvia.
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'Eyivc a'rq AEUKWOia OUTq Tn 15'l IlJcpa TOU AKEp3piou 2000 aE 660 a1VTiTUTa o-Tq
,ETOVIKq, EhAqVIKr) KaI ayyAIKr( yAbjaoaa KOI 6Aa Ta Ki.EVa Eival EiOOU auBEVTIKa.
YE TrEpiTTWOq 61aqwvia a-Tqv EpplnvEia Tq rrapocac lupywviag, To ayyAIK6
KE iEVO G UITEpICXuaO1.

ria TqV Ku[3tpvnao
Tq AnJPOKpaTia Tn AEcTOVia

Anatolijs Gorb novs
,1op6 M crapoptbv

F'a TqV Kupipvnoq
Tn KuTrpiaKr AnPOKpaTia

Apip wup NEOqOTOU
Ynoupy6 FuyKoIVwVIwbv Kai "Epywv
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[ LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON ]

Latvijas Republikas valdibas
un

Kipras Republikas valdibas

NOLIGUMS
par tirdzniecibas ku'oganu

Latvijas Republikas valdiba un Kipras Republikas valdiba
(turpmfk - Ligumsldz~jas Puses),

v~loties nostiprin5t draudzig~s attiecibas. kas pastav starp divam valstim,
un paplagindt to ekonomiskos sakarus,

nolkd attistit un veicinat sadarbibu starp tam tirdzniecibas kuo. aras
jomin uz savstarpfja izdeviguma pamata saskan ar to ekonomiskajal attistubai
atbilstoiajdm vajadzibdn un merkiem,

ir vienojugds par sekojogo:

1.pants
Mrkis

Ligumsldzajas Puses vienojas sadarboties uz vienlidzigu tiesibu,
savstarp~ja izdeviguma un ku~oganas brivibas principu pamata nohQkd attistit
sakarus starp to valstim tirdzniecibas kuAoganas jom5. LigumslIdz~jas Puses
atturas no jebkadas ricibas, kas varEtu kavet uz augstak niinctajien principiem
balstitas starptautiskas ku&oganas attistibu.

2.pants
Definicijas

Si Noliguma nolfikd:

1. Termins "kugis" nozimE jebkuru tirdzniecibas kuki, kas registrts
vienas vai otras Ligumslfdz~jas Puses kugu reistrd un iet zem tas karoga
atbilstogi tds normativajiem aktiem.
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Sis termins neietver kara kuAus, kara paligku~us, zvejas kurus un citus
kubus, kas paredzfti vai tiek izmantoti nekomercialam vajadzibam.

2. Termins "apkalpes loceklis" nozimE jebkuru personu, ieskaitot
ka:teini, kas uz liguma pamata ir faktiski nodarbindta uz ku~a un ir ieklauta
apkalpes loceklu sarakstd.

3. Termins "ostas" nozimE jilras ostas, ieskaitot reidus, kas ir
picmdrotas un atvdrtas starptautiskajai kuoganai.

4. Termins "uznmums" nozimd jebkuru uzidmumu, taja skaita
ku~oganas kompdniju, tA filiali vai pdrstdvniecibu, kas ir re~istr&s un veic
darbibu vienas vai otras Ligumsldz~jas Puses valsts teritorija atbilstogi tas
ncrmativajiem aktiem.

3.pants
Kompetent~s institiicijas

1. Ar 9i Noliguma ievieganu saistitos jaut~jumus kArto Ligumsldzdju
Pugu kompetentds institgcijas.

Kompetent~s institricijas ir:

a) Latvijas Republika - Satiksmes ministrija vai ts pilnvarota
institfcija;

b) Kipras Republika - Komunikdciju un darba rninistrija.

2. Ja k~da no gajd pantd min~taj~m kompetentajdm institOcijdm tiek
mainita, jaunas institacijas nosaukums pa diplomdtiskajiem kanaliem jdpazino
otrai Ligumslddzjai Pusei.

4.pants
Piemrogana

1. Sis Noligums ir piemrrojams Ligumsldzdju Pugu valstu
teritorijAs.

2. Si Noliguma noteikumi ir piemdrojarni starptautiskaj5 satiksmd
starp Ligumslddzdju Pugu valstu teritorijdm kd ari uz un no tregajam valstim.
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5.pants

Sadarbibas jomas

1. Ligumsldzdjas Puses vienojas:

a) veicindt savu ku~u piedaliganos pre~u un pasa ieru pdrvaddjumos
starp to ost~m;

b) sadarboties jebk~du gkrglu novErgand, kas var traucft jfras
tirdzniecibas attistibu starp to ostdm;

c) ku~u efektivas izmantoganas nolfikd veicinat savu ku~u piedaliganos,
ciktal tas iespfjams, pre~u un pasa iieru p~rvadagan5 starp to ostAm,
kS ari uz. un no tregajam valstim;

d) sadarboties nol kd paaugstinft savu jurnieku nodarbinatibu un
uzlabot jornieku darba apstaklus un labkldjibu.

2. Lai istenotu §i panta noteikumus, Ligumslidz~ju Pu~u uzn~mumi
var vienoties par kopeju vai vienpus~ju darbibu kukoganas liniju apkalpoana,
k~i ari noslgt ligumus ar kuboganu saistitos tehniskos vai komercidlos
jaut~jumos.

3. Si panta noteikumi neskar trego vaistu ku~u lidzdalibu jfiras

ti:dznieciba starp Ligumslidzdju Pugu ostam.

6.pants
Attieksme pret kukiem ostis

1. Katra LigumslIdzfja Puse nodrogina otras LigumsIdzEjas Puses
starptautiskajos reisos strad~jogiem ku~iem tadu pagu attieksmi k5 pret saviem
k-itiem attieciba uz brivu pieeju ostam, ostu izmantoganu kravu iekrauganai un
i2krauganai un pasa.ieru uznemganai un izsfdindganai, tonnd as un citu nodevu,
niaksajumu un nodoku apmaksu, veicot normalas komerci~las darbibas un
iamantojot ar navigciju saistitus pakalpojumus.

2. Si panta I.punkta noteikumi:

a) neuzliek par pienakumu LigumslEdzEjai Pusei atbrivot no
oblig.tajiem o~u pakalpojumiem otras Ligumslddzcjas Puses kugus.
kd t5 atbrivo savus kurus;

b) neskar noteikumus attieciba uz 5rvalstnieku iebraukganu un
uztur anos.
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7.pants
Kuku paraI lI - berbouta re~istrdcija

Vienas Ligumsldzdjas Puses ku~is atkaribd no apstdkliem var uz
noteiktu laiku bit re~istrAts paraleli - berbouta otras Ligumsldz~jas Puses
ku!gu re~istrd un jet zem gis Puses karoga ar noteikumu, ka tas paklaujas
Lf;umslddz~ju Pugu normativajiem aktiem. Stdai rekistrdcijai ir nepieciesams
abu Ligumslddzdju Pugu kompetento instit~iciju apstiprindjums un izpilddmas
jebkddas to izvirzitAs likumiggs prasibas. Ku~is netiek izsvitrots no ku~u
re~istra un t5 rebistrdcija paliek spaka attieciba uz ipagumtiesibam un
re=istrftajdm hipotfkdm, bet uz laiku tiek atcelta ta valsts piederiba.

8.pants
Ostu formalitAtes

LigumslIdzejas Puses savu attiecigo naciondlo normativo aktu ietvaros
ve'c visus atbilsto.os pasakumus, lai noverstu nevajadzigu kulu aizkavaiganos
to ost~s un p~c iesp~jas vienkdr~otu gajds ostds piemarojamo administrativo,
muitas un sanitaro formalitdgu kirtoganu.

9.pants
Ku~u dokumenti

1. Katra no Ligumsl~dzj jm Pus~m atzist otras Ligumsldzejas Puses
kutu valsts piederibu, pamatojoties uz dokumentiem, kas atrodas uz 9i ku~a,
kurus izdevugas vai atzinugas otras Ligumsladz~jas Puses kompetentds iestades
saskagn ar tds naciondlajiem normativajiem aktiem.

2. Uz ku~a esogos ku~a dokumentus, tajd skaitA apkalpes loceklu
dokumentus, ko izdevugas vai atzinugas vienas Ligumsldzdjas Puses
kompetentds institficijas, atzist art otras Ligumslddzajas Puses kompetent~s
institicijas.

10.pants
Jiirnieku identitites dokumenti

1. Katra Ligumsladz~ja Puse atzist jOrnieku identitates dokumentus.
ko otras Ligumsledzajas Puses kompetentas institlcijas izdevugas apkalpes
locek4iem, kuri ir gis LigumslIdzdjas Puses pilsoni, un garanta 95du dokumentu
lpagniekiem 9i Noliguma 11., 12. un 13. pantd paredzetas tiesibas, tiem
iev rojot minetajos pantos izvirzitos noteikumus.



Volume 2268, 1-40397

Sie identit~tes dokumenti ir:

a) Latvijas Republikas jfirniekiem: "JMrnieka grfmatina";

b) Kipras Republikas jforniekiem: "Kipras Jiirnieka grfmatina" vai pase,

ko izdevusi Kipras valdiba.

2. Si Noliguma 11., 12. un 13. panta noteikumi ir atbilstogi

piemErojami jebkurai personai, kura nay ne Latvijas, ne Kipras pilsonis, bet
kurai ir jfirnieku identitates dokuments atbilstogi 1965.gada Konvencijai par

starptautisk~s jfiras satiksmes atviegloganu un t~s Pielikumam vai 1958.gada
Starptautiskgs Darba Organizfcijas Konvencijai nr. 108 par jurnieku
naciondlajdm personas apliecibam. S~dam identitdtes dokumentam ir jabut
tidas valsts izdotam, kura ir attiecigds Konvencijas dalfbvalsts un garantE td
ipagniekam atgrieganos valsti, kura izdevusi go dokumentu.

1 .pants
Jirnieku tiesibas izk'pt krast5

1. Si Noliguma 1O.pant5 mineto jfirnieku identitftes dokumentu

ipagniekiem, kuri ir apkalpes locekli, ir atlauts uz laiku izkapt krastd bez vizas,

kamr to kutis atrodas otras LIgumslddzfjas Puses ostd ar noteikumu, ka
kapteinis attiecigajdm iestad~m ir iesniedzis apkalpes loceklu sarakstu saskand
ai gajd ostd spdkd esogajiem noteikumiem.

2. Saj5 pantd minEtds personas, izkdpjot krasta un atgrie.oties uz

kuka, ir paklautas gaj5 ostd esogajai robelkontrolei un muitas kontrolei.

12.pants

Citas jfirnieku tiesibas

1. Si Noliguma l0.pantd minfto j~rnieku dokumentu ipagniekiem ir
at:!auts kd pasa2ieriem ar jebkdda veida transporta lidzekliem iebraukt otras
Ligumsldzdjas Puses valsts teritorijA un to atstdt, vai krsot to tranzitd, ja tie
d das uz savu kugi vai pdrcelas uz citu kuki, dodas majup, vai celo jebkddd citd

n)I1kd. ko atzinugas gis otras Ligumslfdzejas Puses attiecigas iestades.

2. Visos gi panta 1.punktd minetajos gadijumos jarniekiem jabot

al:bilstogai otras LigumslEdzdjas Puses atlaujai, kuru attiecigas iest~des izsniedz
pic iespejas atrak.



Volume 2268, 1-40397

3. la 9i Noliguma 1O.pantd min~to jfirnieku identit~tes dokumentu
ipagnieku uztur~gands otras LigumslFIdzdjas Puses valsts teritorijd ir japagarina
nelaimes gadijuma, slimibas vai jebk~da cita atbilstoio iestalu par likumigu
atzita iemesla dI, gis iest~des pagarina 95du uzturaanos uz pieprasito laiku,
pamatojoties uz rakstiski iesniegtiem pierddijumiem.

4. Ja Ki Noliguma 10.pantd minfto jarnieku identitdtes dokumentu
ipagnieki nay vienas vai otras Ligumsl~dzdjas Puses valsts pilsoni, i panta
2.punkt5 mintA atlauja iebraukganai vai tranzitam otras Ligumsldzfjas Puses
valsts teritorija ir izsniedzama ar noteikumu, ka jirnieku identitates dokumenta
ipagniekam ir garantfta atgriegands tas Ligumslddz~jas Puses valsts teritorijd,
kas izdevusi go identitdtes dokumentu.

5. Si Noliguma l1 .pantd mintd jfirnieku izkdpgana krasta,
uzturdgands uz laiku ostas pilsEtd, kd ar brauciens no ostas pilsptas uz gis valsts
citu vietu vai ostu nolikd sniegt pakalpojumus vai griezties pie savas valsts
diplomdtiskd dienesta vai konsuldrd dienesta notiek atbilstogi ostas pilsetas
valsts noteikumiem.

13.pants
Tiesibas aizliegt iebraukganu

Katra Ligumsledzdja Puse rezervE tiesibas aizliegt iebraukt tas valsts
teritorij5 jfimiekiem, kurus tA uzskata par nevelamiuem.

14.pants
Tehnisk5 palidziba

Ligumsledzdjas Puses vienojas, cik tas ir iesp~jams, sniegt viena otrai
tehnisko palidzibu tirdzniecibas flotes attistibd, tajd skaitd jfirnieku apmdcibd.
Sajd noliika Ligumsldzdjas Puses veicina, atbalsta un atvieglo sadarbibu
jfirnieku apm~cIbas jomr starp attiecigm mdcibu iest~d~m un aentiram.

1S.pants
Jfirnieku nodarbindana

1. Lai nodrogin~tu Ligumslddzeju Pugu ku,u apkalpju komplektaganu
ar kvalifictu personalu, vienas Ligumsladz~jas Puses ku~u ipagnieki var
saskand ar t~s attiecigajiem normativajiem aktiem pienemt darbd kvalificetus
otras LigumslFdzEjas Puses valsts pilsonus. S5du pilsonu nodarbinisanas
termini uz vienas Ligumsldz~jas Puses kugiem jAapstiprina jirniekus
re~istrdjugds valsts kompetentajam institfcijdm, ja iespajams, konsultaciju ce1d
ar nacion~lajAm jOrnieku apvienibam. Sajd sakarib5 katra Ligumsl~dzeja Puse
veic visu iesp~jamo, lai gie nodarbindganas temini tiktu stingri ieveroti.
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2. Jebkdi stridi, kas izriet no attieciga darba iguma starp vienas

Ligu msldzfjas Puses kuAu lpagnieku un otras LigumsIdzajas Puses jirnieku,
nododami izgkirganai tikai vienas vai otras Ligurnsldzjas Puses
kompetentajAm ties5m vai attiecigajam iestddem atbilstogi to jurisdikcijai.

16.pants

Past~vigas parst~vniecibas

Uzndmumi un ku~oganas organiz~cijas, kas re~istr~tas un darbojas vienas
LUgumsldzfjas Puses valsts teritorija, ir tiesigas dibinat pastdvig~s
pirstdvniecibas otras Ligumsladzejas Puses valsts teritorija saskand ar gis otras
valsts normativajiem aktiem.

17.pants
Tiesibas ieiet ost~s

Katra Ligumslidz~ja Puse saskand ar savas valsts normativajiem aktiem
atlauj otras Ligumsldz~jas Puses pilnvarotiem valdibas pfrstavjiem,
diplomdtiskajrn un konsularajfm misijgm un ku~niecibas uznfmumu
parstavjiem iebraukt savds ostds un uzk~pt uz kuiem, kas iet zem §is otras
Ligumsldzfjas Puses valsts karoga vai kurus frakt6 gis otras LigumslIdzfjas
Puses uzn~mumi, lai tie izpilditu savus pienakumus saistiba ar go ku~u vai
apkalpju darbibu.

18.pants
Nelaimes gadijumi uz jfiras

1. Ja vienas Ligumsldz~jas Puses ku~is ir cietis nelaimes gadijum
uz jo3ras vai nokluvis jebk~ds cites briesmfs otras Ligumsldzfjas Puses
piekrastE, §i LigumslEdzfja Puse sniedz visu nepieciegamo palidzibu un gadibo
briesmfs nokluvugajiem pasa2ieriem, apkalpes locekliem, kravai un kuim
saskand ar 1979.:gada Starptautiskds konvencijas par mekliganu un glbganu uz
juras un 1989.gada Starptautiskgs gldbganas konvencijas noteikumiem un bez
kavEiands pazino attiecigds Ligumsiddzfjas Puses kompetentajdm institfcijam
par negadijumu.

2. Krava un preces, kas nokrautas vai izglabtas no §i panta 1.punkt5
minfta ku~a, netiek apliktas ne ar k~dfm muitas nodevdm ar noteikumu, ka tas
netiek piegaddtas izmantoganai vai patfrinam otras Ligumsldz~jas Puses valsts
teritorij5.
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3. Tas Ligumslidz~jas Puses kompetentas institficijas, kuras valsts
teritorijd ir noticis nelaimes gadijums, ierosina nelaimes gadijuma apst~klu un
cf1ona izmekl1ganu, sadarbojas ar otras Ligumsldzejas Puses kompetentajam
institficijdm un tas sniedz jebkuru iespfjamo palidzibu. lai veiktu §5du
izmeklEganu.

19.pants
Iendkumu izmantogana

Katras Ligumslddzdjas Puses uznmumiem ir tiesibas izmantot
iendkumus un citus iendmumus, kas gaiti otras Ligumslidzfjas Puses valsts
teritorij5 no darbibas starptautiskaja jfras transportd, nolik5 veikt maksdjumus
gis LigumslEdzdjas Puses valsts teritoriji. Jebk~ds naudas atlikums pac visu
piendcigo vietdjo maksdjumu nok~rtoganas, ieskaitot nodokius, ja tddi ir, var
tikt pdrskaitits uz drvalstim.

20.pants
Konvenciju, nacion~Io likumu un citu normativo aktu piemrirogana

1. Si Noliguma noteikurni neietekm6 Ligumslddzfju Pugu tiesibas un
saistibas, kas izriet no abam Ligumsladz~jam Pus~m saisto~ajdm
starptautiskajdm jaras tiesibu konvencijam.

2. Ja gaja noligumd nav noteikts citadi, ir piem~rojami katras
Ligumsldzdjas Puses naciondlie likurni un citi normativie akti.

21.pants
Apvienot. Komiteja

Si Noliguma efektivai piemroganai un jebkdda no td izrietoga jautajuma
apsprieganai izveidojama Apvienotd Komiteja, kas sastav no Ligumsldz~ju
Pugu kompetento institiiciju izvirzitiem valdibas p~rstdvjiem un ekspertiem.
ApvienotA Komiteja tiekas pac vienas vai otras kompetentas institticijas
pieprasijuma abdm pus~m pienemamA datumd.

22.pants
Stridu izkirgana

Jebkadi stridi par 9i Noliguma interpretaciju vai piemdroganu izgkirami
tiegu sarunu celd starp Ligumslfdzju Pugu kompetentajam institficijam.
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23.pants
Stgands spki un darbibas ilgums

1. Sis Noligums stdjas sp~ka trisdesmitaji (30.) diend pec p~d~ja
pazinojuma sanemganas pa diplomatiskajiem kandliem par to, ka visas
nepieciegamds konstitucion~las procedciras ir izpilditas.

2. Sis Noligums ir sp~kd nenoteiktu laiku, bet viena vai otra

Ligumsldz~ja Puse var to denonsEt, pa diplomatiskajiem kandliem nosotot
rakstisku pazinojumu otrai Ligumsldz~jai Pusei. Si Noliguma denonsegana
stdjas spk p~c segiem (6) m~negiem no dienas, kad otra Ligumsldz~ja Puse
§ddu pazinojumu ir sanmusi.

24.pants
Grozijumi

Par jebkddiem 9i Noliguma grozijumiem Ligums!edzijas Puses savd
starp vienojas rakstiski un tie st~jas spk saskand ar to pagu procedforu, kas
noteikta i Noliguma 23.pant5.

TO APLIECINOT, apak95 parakstijuies savu attiecigo valdibu gim nolfikam
piendcigi pilnvaroti pdrstdvji ir parakstijugi go Noligumu.

PARAKSTITS Nikosijd 2000.gada '"1.5 ." decembri divos eksemplros, katrs
latviegu, grieku un anglu valodd, visi teksti ir vienlidz autentiski. Jebkddas
atgrbas gadijuma, interpret~jot go Noligumu, izg~kirogais ir teksts anglu
valodd.

Latvijas Republikas Kipras Republikas
valdibas v~rd5: valdibas v~rdd:

Aatij7o rbunovs. -F p u
satiksmes ministrs Konmunikiciu un darba ministrs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE

LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DE

CHYPRE RELATIF A LA MARINE MARCHANDE

Le Gouvernement de la Rrpublique de Lettonie et le Gouvemement de la Rrpublique
de Chypre, ci-apr~s drnommres " les Parties contractantes ",

D6sireux de renforcer les relations d'amiti6 qui existent entre les deux pays et d'inten-
sifier leurs relations 6conomiques,

Rrsolus A drvelopper et A promouvoir la cooperation entre eux dans le domaine de la
marine marchande pour leur brnrfice rrciproque, conformrment A leurs besoins et objectifs
respectifs en matire de drveloppement 6conomique,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

Les Parties contractantes conviennent de cooprrer sur base d'6galit6 des droits, d'avan-
tages rrciproques et du principe de la libre navigation en vue de drvelopper les relations
entre leurs pays dans le domaine de la marine marchande. Les Parties contractantes s'abs-
tiennent de toute action susceptible de porter atteinte au drveloppement des transports ma-
ritimes internationaux, dans le respect des principes ci-dessus.

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord:

1. Le terme "navire" s'entend de tout navire marchand immatricul6 au registre de rune
des Parties contractantes et battant son pavillon national conformrment A ses lois et
r~glements.

Cette definition exclut les navires de guerre, navires de guerre auxiliaires, navires de
prche et autres navires destinrs ou utilisrs A des fins non commerciales.

2. L'expression " membre de 1'6quipage " s'entend de toute personne, y compris le
capitaine, effectivement employee sous contrat A bord d'un navire et inscrite au r6le de
l'quipage.

3. Le terme "ports " s'entend des ports de mer, y compris les rades, qui sont agr66s et
ouverts A la navigation intemationale.

4. Le terme " entreprise " s'entend de toute entreprise, y compris une compagnie de
transport maritime, une filiale ou une agence de celle-ci, qui est enregistrre et exerce ses
activitrs dans une des Parties contractantes conformrment aux lois et r~glements de celle-
ci.
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Article 3. Autorit~s coniptentes

1. Les questions qui ont trait A l'application du prdsent Accord seront rdgldes par les
autoritds compdtentes des Parties contractantes.

Les Parties contractantes sont :

a) dans le cas de la Rdpublique de Lettonie, le Minist&re des transports ou linstitution
habilitde par lui ;

b) dans le cas de la Rdpublique de Chypre, le Ministbre des communications et des
travaux.

2. Si lune des autoritds compdtentes visdes au present article est modifide, lautre Partie
contractante sera informe du nor de la nouvelle autorite par la voie diplomatique.

Article 4. Application

1. Le present Accord est d'application sur les territoires des Parties contractantes.

2. Les dispositions du present Accord s'appliquent au trafic international entre les ter-
ritoires des Parties contractantes et A destination et en provenance de pays tiers.

Article 5. Domaines de cooperation

1. Les Parties contractantes sont convenues

a) de favoriser la participation de leurs navires au transport de marchandises et de
passagers entre leurs ports ;

b) de coopdrer pour 6liminer tout obstacle susceptible d'entraver le d&veloppement
du commerce maritime entre leurs ports ;

c) aux fins de lutilisation effective de leurs navires, d'encourager autant que pos-
sible la participation de leurs navires au transport de marchandises et de passa-
gers entre leurs ports et A destination et en provenance de pays tiers ;

d) de coopdrer en vue de promouvoir l'emploi de leurs gens de mer et d'am6liorer
les conditions de travail et le bien tre des gens de mer employds A bord de leurs
navires.

2. En vue de mettre en oeuvre les dispositions du pr&sent article, les entreprises des
Parties contractantes peuvent convenir d'exploiter conjointement ou sdpardment des servic-
es rdguliers et de conclure des accords portant sur les aspects techniques et commerciaux
lis A la navigation.

2. Les dispositions du present article n'affectent pas la participation de navires de pays
tiers au commerce maritime entre les ports des Parties contractantes.

Article 6. Traitement accorc aux navires clans les ports

1. Chaque Partie contractante accorde aux navires de 'autre Partie contractante le
mme traitement que celui qu'elle accorde A ses propres navires effectuant des travers6es
internationales en ce qui concerne le libre accds aux ports, l'utilisation des ports pour le
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chargement et le d~chargement des marchandises et pour l'embarquement et le
d~barquement des passagers, la perception des taxes portuaires et autres droits, redevances
et taxes, l'exercice d'activit~s commerciales normales, et l'utilisation des services lis A la
navigation.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article:

a) n'imposent pas A une Partie contractante d'accorder aux navires de l'autre Partie
contractante les exemptions des prescriptions en mati&re de pilotage obligatoire
qu'elle accorde A ses propres navires ;

b) n'affectent pas les r~glementations relatives A 'entr~e et au s~jour des 6trangers.

Article 7. Immatriculation parallle/coque nue des navires

Un navire d'une Partie contractante peut tre immatricul& paralllement/en coque nue,
selon le cas, au registre maritime de lautre Partie contractante pour une duroe d~tennin~e
et battre le pavillon de cette Partie pour autant que les lois et rbglement des Parties contrac-
tantes soient respect~s.

Cette immatriculation est subordonn~e A l'approbation des autorit~s comp~tentes des
deux Parties contractantes et toute condition impos~e dans ce cas doit &tre respect~e. Le
navire ne sera pas ray6 du registre maritime et son immatriculation restera valable en ce qui
concerne la proprit et les hypothques enregistr~es, mais sa nationalit6 sera suspendue.

Article 8. Formalits portuaires

Les Parties contractantes prennent, dans les limites de leurs lois et r~glements nation-
aux respectifs, toutes les mesures voulues afin d'6viter tout sjour inutilement long des
navires dans leurs ports et de simplifier autant que possible les formalit~s administratives,
douani~res et sanitaires dans ces ports.

Article 9. Documents de bord

1. Chaque Partie contractante reconnait la nationalit d'un navire de l'autre Partie con-
tractante figurant sur les documents de bord de ce navire d~livr~s ou reconnus par les au-
torit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante conform~ment d ses lois et r~glements
nationaux.

2. Les documents de bord des navires, y compris ceux relatifs aux membres de '6qui-
page, qui sont d~livr~s ou reconnus par les autorit~s comp6tentes d'une Partie contractante
devraient tre accept6s par les autorit6s comp~tentes de l'autre Partie contractante.

Article 10. Pices didentit des gens de mer

1. Chaque Partie contractante reconnait les pi&ces d'identit& des gens de mer d6livr~es
par les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante aux gens de mer qui sont des res-
sortissants de cette Partie contractante et accorde aux porteurs de ces pieces d'identit6 les
droits vis&s aux articles 11, 12 et 13 du present Accord aux conditions qui y sont pr~cis~es.
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Ces pi&ces d'identit& sont :

a) pour les gens de mer de la Republique de Lettonie, le " livret maritime

b) pour les gens de mer de la R6publique de Chypre, le " livret d'identit de marin " et
le passeport d6livr6 par le Gouvernement de Chypre.

2. Les dispositions des articles 11, 12 et 13 du present Accord sont applicables, mutatis
mutandis, A toute personne qui, n'6tant ni lettone ni chypriote, est munie d'une pi&ce d'iden-
tit6 de marin d61ivr~e conform6ment aux dispositions de la Convention visant A faciliter le
trafic maritime international, de 1965, et de son annexe, ou de la Convention (no 108) de
l'Organisation internationale du Travail concemant les pieces d'identit& nationales des gens
de mer. Cette piece d'identit6 doit &tre ddlivrde par un tat qui est partie A la convention
concern6e et garantit A son titulaire la rdadmission dans le pays qui l'a delivree.

Article 11. Droit de conga 6 terre des gens de mer

1. Les dtenteurs de pi&ces d'identit& de marin vis~es A l'article 10 du present Accord
qui sont des membres d'un &quipage sont autorises A sjoumer temporairement A terre sans
visa pendant l'escale de leur navire dans un port de l'autre Partie contractante si le capitaine
a soumis le r6le de l'&quipage aux autorit~s compdtentes conformement aux r6glementa-
tions en vigueur dans ce port.

2. Lors de leur d6barquement A terre et de leur retour au navire, les personnes visees
au present article sont soumises aux contr6les frontaliers et douaniers en vigueur dans cc
port.

Article 12. Autres droits des gens de met

1. Les detenteurs des pi&ces d'identit& de matin visdes A l'article 10 du present Accord
sont autorisds, en tant que passagers de tout moyen de transport, d'entrer sur le territoire de
lautre Partie contractante, de le quitter ou d'y transiter pour gagner leur navire ou en rejoin-
dre un autre, pour se rendre A leur domicile ou pour tout autre motif approuv6 par les au-
torit&s competentes de cette autre Partie contractante.

2. Dans tous les cas vis&s au paragraphe I du pr&sent article, les gens de mer doivent
avoir I'autorisation correspondante de lautre Partie contractante, qui leur est accord~e des
que possible par les autorit~s comp~tentes.

3. Si le sdjour sur le territoire de lautre Partie contractante des ddtenteurs de pi&ces
d'identit& de marin visas A larticle 10 du pr6sent Accord devait se prolonger suite A un ac-
cident, une maladie ou toute autre circonstance reconnue comme 1kgitime par les autorit&s
comp~tentes, celles-ci prolongeront ce s~jour apres avoir requ dans les dMlais requis une
preuve &crite.

4. Si le d~tenteur de la pi&e d'identit& de matin vis~e A larticle 10 du present Accord
n'est un ressortissant d'aucune des Parties contractantes, 'autorisation vis~e au paragraphe
2 du present article d'entr~e ou de transit sur le territoire de lautre Partie contractante est
accord~e si la r~admission sur le territoire de Ia Partie contractante qui a d&livr6 la piece
d'identit& de matin est garantie au titulaire de cette piece d'identit&.
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5. L'admission d terre des gens de mer visas article 11 du present Accord, leur s~jour
temporaire dans la ville portuaire ainsi que le trajet de cette ville vers une autre localit6 ou
un autre port du meme pays A des fins de service ou pour prendre contact avec le poste di-
plomatique ou le consulat de leur pays sont soumis aux reglementations locales.

Article 13. Droit de refuser l'acc~s

Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de refuser l'acces A son territoire
aux gens de mer qu'elle juge indesirables.

Article 14. Assistance technique

Les Parties contractantes se pretent mutuellement, dans la mesure du possible, une as-
sistance technique dans le cadre du developpement des flottes marchandes, y compris la
formation des gens de mer. A cette fin, les Parties contractantes encouragent, soutiennent
et facilitent la cooperation entre les institutions et organismes competents dans le domaine
de la formation maritime.

Article 15. Emploi des gens de mer

1. Afin de doter en personnel qualifie en nombre suffisant les navires des Parties
contractantes, les proprietaires de navires d'une Partie contractante peuvent embaucher,
conformement d ses lois et reglements concems, des ressortissants qualifies de rautre
Partie contractante. Les conditions d'emploi de ces ressortissants sur les navires d'une
Partie contractante sont approuvees par les autorites competentes du pays des gens de mer,
si possible en concertation avec les syndicats nationaux des gens de mer. A cet egard,
chaque Partie contractante fait tout son possible pour veiller A ce que ces conditions
d'emploi soient respectees.

2. Tout litige resultant du contrat de travail respectif entre le proprietaire de navire
d'une Partie contractante et un marin de l'autre Partie contractante est soumis pour regle-
ment exclusivement d lajuridiction des tribunaux comp6tents ou des autorites competentes
de l'une des Parties contractantes.

Article 16. Repr~sentations permanentes

Les entreprises et compagnies de navigation enregistrees et exerqant leurs activit&s sur
le territoire d'une Partie contractante ont le droit d'etablir des representations permanentes
sur le territoire de l'autre Partie contractante conformement aux lois et reglements de celle-
ci.

Article 17. Droits d'entr~e dans les ports

Chaque Partie contractante autorise, conformement d ses lois et reglements, aux
representants du Gouvernement, aux missions diplomatiques et consulaires et aux
representants des compagnies de navigation de l'autre Partie contractante, tous dfiment ha-
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bilit~s, l'entr e dans ses ports et l'embarquement bord de navires battant pavilion de I'autre
Partie contractante ou affr~t~s par des entreprises de cette Partie contractante en vue d'y ac-
cornplir des missions li~es aux activit~s de ces navires et de leurs quipages.

Article 18. Accidents tmaritimes

1. Si un navire d'une Partie contractante est impliqu& dans un accident maritime ou est
confront a tout autre danger au large des c6tes de l'autre Partie contractante, celle-ci prate
toute 'assistance et toute lattention possible aux passagers, aux membres de l'quipage, a
la cargaison et au navire en danger conformnent ]a Convention intemationale sur la re-
cherche et le sauvetage maritimes, de 1979, et A la Convention intemationale sur lassis-
tance, de 1989, et signale sans retard raccident l'autorit& compdtente de la Partie
contractante concernee.

2. La cargaison et les objets dchargds ou sauv~s provenant du navire vise au para-
graphe 1 du present article, qui ne sont pas livr~s en vue d'tre utilis~s ou consommes sur
le territoire de lautre Partie contractante, sont exempts de tout droit de douane.

3. L'autorit6 comptente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle laccident
s'est produit ouvre une enquete sur les circonstances et la cause de laccident, coopbre avec
lautorit& comptente de I'autre Partie contractante et lui prate toute laide possible pour me-
ner cette enquete.

Article 19. Utilisation du revenu

Les entreprises d'une Partie contractante ont le droit d'utiliser le revenu et les autres
rentr~es obtenues sur le territoire de lautre Partie contractante et d6coulant d'activit~s de
transport maritime pour effectuer des paiements sur le territoire de ladite Partie contractan-
te. Tout exc{dent aprbs rbglement de tous les montants dus au niveau local y compris, le
cas &ch~ant, les imp6ts, peut &tre transfr& . l 6tranger.

Article 20. Application des conventions et de la lMgislation nationale

1. Les dispositions du present Accord nont pas d'incidence sur les droits et obligations
des Parties contractantes d~coulant des conventions maritimes intemationales contraignan-
tes pour les deux Parties contractantes.

2. Sauf disposition contraire du present Accord, la legislation nationale de chaque Par-
tie contractante est d'application.

Article 21. Comite mixte

Pour assurer la pleine application du pr&sent Accord et l'examen de toute question qui
en d~coule, un comit& mixte compos& de fonctionnaires et d'experts a ddsigner par les au-
torit~s comp~tentes des Parties contractantes est institu6. Le comit6 mixte se r~unit sur de-
mande de lune ou de 'autre autorit& comp&tente A une date qui convient aux deux parties.
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Article 22. Rglement des diff~rends

Tout diffrend quant A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord est r~gl par
voie de n~gociations directes entre les autorit~s comptentes des Parties contractantes.

Article 23. Entree en vigueur et validit

1. Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit la rception par la
voie diplomatique de la demi~re notification indiquant que toutes les formalit~s constitu-
tionnelles requises ont 6t& accomplies.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pour une duroe ind~termin~e. Toutefois,
chaque Partie contractante peut le d~noncer moyennant notification 6crite transmise par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante. La d~nonciation du present Accord sort ses
effets six mois apr~s la date de reception de ladite notification par lautre Partie
contractante.

Article 24. Modifications

Toute modification du present Accord sera convenue par 6crit entre les Parties contrac-
tantes et entrera en vigueur selon la mme procedure que celle d~crite A Particle 23 du
present Accord.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait & Nicosie, le 15 d~cembre 2000, en deux exemplaires, chacun en langues lettone,
grecque et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation du present Accord, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Lettonie:

ANATOLIJS GORBUNOVS

Ministre des transports

Pour le Gouvernement de la R~publique de Chypre:

AVEROF NEOPHYTOU
Ministre des communications et des travaux




